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درس هشتم

در امواج سند - گنج حکمت: چو سرو باش

معنی ابیات ← در امواج سند

ن���ه���ان م��ی گ��ش��ت پ��ش��ت ک���وه���س���ارانب��ه م��غ��رب س��ی��ن��ه م��الان، ق���رص خ��ورش��ی��دبیت 1:♦♦

تشخیص و استعاره ← سینه مالان برای خورشید به کار رفته تشخیص است )و می دانیم هر تشخیصی استعاره است(.

تشبیه ← قرص خورشید )خورشید )مشبه( به قرصی )مشبه به( تشبیه شده است؛ این ترکیب اضافة تشبیهی است(.

کنایه ← سینه مالان )کنایه از آرام آرام(

واج آرایی ← تکرار واج »ش«

ن�����ی�����زه دارانف���روم���ی ری���خ���ت گ�����ردی زع���ف���ران رن���گبیت 2:♦♦ و  ن���ی���زه ه���ا  روی  ب����ه 

استعاره ← گرد زعفران رنگ )استعاره از پرتوهای زرد رنگ خورشید(

تشبیه ← زعفران رنگ )همچون رنگ زعفران(

تکرار ← نیزه

کنایه ← فرو می ریخت گردی زعفران رنگ )علاوه بر مفهوم ظاهری غروب آفتاب، کنایه از ایجاد حس یأس و ناامیدی(

روزبیت 3:♦♦ روش�����ن  روی  م��ی گ��ش��ت  س��ی��اه��ین���ه���ان  در  ش����ب  دام������ن  زی�����ر  ب����ه 

تضاد ← روز و شب / روشن و سیاهی

اس��تعاره ← دامن ش��ب )ش��ب را به انسانی تشبیه کرده اس��ت که یکی از اجزای آن که دامن است در مضاف آمده است؛ این ترکیب 
اضافة استعاری است(

تشخیص ← دامن شب )برای شب دامن قائل شده است(

ایهام تناسب ← روی )1- به معنی صورت 2- به معنای متضاد »زیر« که این جا قابل قبول نیست با »زیر« تناسب دارد.(

کنایه ← نهان شدن روی روشن روز )علاوه بر مفهوم معمولی کنایه از به پایان رسیدن و زوال قدرت خوارزمشاه(

پنهانبیت 4:♦♦ م��ی گ��ش��ت  ش���ب  ت���اری���ک  آن  ف�������روغ خ����رگ����ه خ����وارزم����ش����اه����یدر 

کنایه ← فروغ خرگه خوارزمشاهی پنهان می گشت ) کنایه از از بین رفتن قدرت و عظمت خوارزمشاهیان(

تضاد ← تاریک و فروغ )این تضاد قوی نیست چرا که نوع کلمات یکسان نیست، تاریک صفت است ولی فروغ اسم است(

جنبدبیت 5:♦♦ دی����ر  ام���ش���ب  ل��ح��ظ��ه  ی���ک  نشینداگ����ر  خ����ون  در  ج���ه���ان  س���پ���ی���ده دم 

کنایه ← در خون نشستن )کنایه از نابودی و کشت و کشتار بسیار(

تضاد ← امشب و سپیده دم

اغراق ← جهان در خون نشیند )اغراق در شدت ویرانی و قتل(

مجاز ← یک لحظه )مجاز از مدّت کوتاه(

ت��ازی��کبیت 6:♦♦ خ����ون  و  ت����رک  آت���ش ه���ای  ن��ش��ی��ن��دب���ه  ج���ی���ح���ون  ت����ا  س���ن���د  رود  ز 

اغراق ← از رود سند یا جیحون در خون نشیند )اغراق در شدت ویرانی و کشتار(

تضاد ← ترک و تازیک

استعاره ← آتش )استعاره از کار دشمنانه، حمله، جنگ و ستم(

مراعات نظیر )تناسب( ← سند و جیحون
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ش��امبیت 7:♦♦ دام�����ن  در  ش��ف��ق  خ���ون���اب  ب���ه خ����ون آل������وده  ای������ران ک��ه��ن دی��دب���ه 

استعاره و تشخیص ← دامن شب )برای شب دامن قائل شده است که در حقیقت خصوصیت انسان است؛ این ترکیب اضافة استعاری است(

کنایه ← ایران را خون آلوده دید )کنایه از در حال نابودی بودن ایران(

تشبیه ← خوناب شفق )شفق )مشبه( را به خوناب )مشبه به( هماننده کرده است؛ این ترکیب اضافة تشبیهی است(

خورشیدبیت 8:♦♦ ق��رص  در  خ���ون،  دری���ای  آن  غ�������روب آف����ت����اب خ���وی���ش���ت���ن دی���ددر 

تش��بیه ← دریای خون )خون را از نظر زیادی به دریا تش��بیه کرده اس��ت؛ این ترکیب اضافة تشبیهی است( / قرص خورشید )خورشید 
را از نظر شکل به قرصی تشبیه کرده است(

مراعات نظیر )تناسب( ← خورشید و غروب و آفتاب

اغراق ← دریای خون )در زیادی خون اغراق شده است(

کنایه ← غروب آفتاب خویشتن دید )کنایه از نابودی و از بین رفتن و از دست دادن قدرت(

ن��دان��س��تبیت 9:♦♦ ک���س  دم،  آن  ان��دی��ش��ی��د  ک���ه م��ژگ��ان��ش ب���ه خ����ون دی���ده ت���ر شدچ���ه 

مجاز ← دم )مجاز از لحظه کوتاه(

کنایه ← تر شدن مژگان )کنایه از گریستن(

مراعات نظیر )تناسب( ← مژگان و دیده

اغراق ← خون دیده )اشک خون آلود اغراق است(

اف��ت��ادبیت 10:♦♦ دش���م���ن  س���پ���اه  در  آت����ش  ب��ودچ���و  س���وزن���ده ت���ر  ک��م��ی  ه���م  آت����ش  ز 

تشبیه ← چو آتش )پادشاه )مشبه( به آتش )مشبه به( مانند شده است از جنبة حرکت و کشنده و تند و تیز(

اغراق ← از آتش هم کمی سوزنده تر شد

تکرار ← آتش

کنایه ← در سپاه دشمن افتاد )کنایه از حمله کردن(

پ���ولادبیت 11:♦♦ ب����رق  و  ت��ی��ر  ب������اران  آن  م���ی���ان ش�����ام رس���ت���اخ���ی���ز م��ی گ��ش��تدر 

تشبیه ← باران تیر )تیر را از نظر زیادی به باران تشبیه کرده است؛ این ترکیب اضافة تشبیهی است(

اغراق ← باران تیر )در شدّت و زیادی تیر اغراق شده است(

مجاز ← پولاد )مجاز از سلاح های جنگی مثل شمشیر و نیزه و سپر و ...(

کنایه ← میان شام رستاخیز می گشت )کنایه از احساس مرگ و روز محشر داشت(

ت��اری��کبیت 12:♦♦ دش���ت  در  خ���ون،  دری����ای  آن  ب����ه دن����ب����ال س����ر چ��ن��گ��ی��ز م��ی گ��ش��تدر 

تشبیه ← دریای خون )اضافة تشبیهی است؛ خون را به دریایی تشبیه کرده است(

اغراق ← دریای خون )در میزان خون، اغراق شده است(

کنایه ← به دنبال سر چنگیز می گشت )کنایه از قصد کشتن چنگیز را داشت(

استعاره ← دریای خون )استعاره از میدان نبرد(

م��ی ک��ردب������دان ش��م��ش��ی��ر ت���ی���ز ع��اف��ی��ت س��وزبیت 13:♦♦ م����رگ  ک����ار  ان����ب����وه،  آن  در 

کنایه ← عافیت سوز )کنایه از کشنده(

واج آرایی ← تکرار واج »�ِ��« )مصوت کسره()این واج آرایی ضعیف است(
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می ریختبیت 14:♦♦ ش��اخ��ه  از  ب��رگ  ک��ه  چ��ن��دان  م��ی ک��ردول��ی  ب���رگ  و  م��ی ش��ک��ف��ت  دوچ���ن���دان 

استعاره ← برگ )استعاره از سربازان دشمن(
کنایه ← برگ از شاخه می ریخت )کنایه از کشته شدن سربازان دشمن( / دو چندان می شکفت و برگ می کرد )کنایه از سربازان جدید 

جای کشته ها را می گرفتند(
اغراق ← کل بیت )اغراق در زیادی سربازان مغول(
مراعات نظیر )تناسب( ← برگ و شاخه می شکفت

تکرار ← برگ
تضاد ← می ریخت و برگ می کرد

آببیت 15:♦♦ در  م���ی رق���ص���ی���د  م�����وج  ب���ه رق����ص م�����رگ، اخ���ت���ره���ای ان��ب��وهم���ی���ان 

تشخیص و استعاره ← اخترهای انبوه می رقصید )می دانیم که هر تشخیصی استعاره است(
تش��بیه ← رقص مرگ )مرگ را به رقص تش��بیه کرده اس��ت؛ این ترکیب، اضافة تشبیهی است؛ البته بهتر است این ترکیب را برعکس 

معنا کرد و رقص را همچون مرگ دانست(
اشتقاق ← می رقصید و رقص )از یک ریشه هستند؛ این آرایه برای رشتة ریاضی و تجربی نیست!(

ه��مبیت 16:♦♦ ب����ر  م��ی غ��ل��ت��ی��د  س���ن���د  رود  ک��وهب����ه  پ���ی  از  ک����وه  گ������ران،  ام������واج  ز 

تکرار ← کوه
استعاره ← کوه )استعاره از موج های بلند سند( / غلتیدن کوه )غلتیدن که خصوصیت چیزهای دیگر است به کوه نسبت داده شده؛ یکی 

از انواع استعاره آن است که خصوصیت چیزی را به چیز دیگر نسبت دهیم(
اغراق ← ارتفاع موج ها که به اندازه کوه در نظر گرفته شده

ک��ف آل��ودبیت 17:♦♦ ب��ی پ��ه��ن��ا،  ژرف،  خ���روش���ان،  م��ی رف��ت  پ��ی��ش  و  م���ی دری���د  ش���ب  دل 

استعاره ← دل شب )شب را به انسانی تشبیه کرده که یکی از اجزا و خصوصیات آن را )دل( به عنوان مضاف آورده و اضافة استعاری 
ایجاد کرده است(

تشخیص ← دل شب )برای شب دل قائل شده(
کنایه ← دل شب می درید )کنایه از حرکت در میان سیاهی شب(

تنس��یق الصّفات ← خروش��ان، ژرف، بی پهنا کف آلود )آوردن صفات پی در پی را تنسیق الصّفات گویند؛ این آرایه برای رشته های ریاضی 
و تجربی نیست!(

ش��اهبیت 18:♦♦ دی�����دة  در  روان  س����دّ  ای����ن  م��ی رف��تاز  ن��ی��ش  ه������زاران  م��وج��ی  ه���ر  ز 

استعاره ← سدّ روان )استعاره از رود سند که همچون سدّی جلوی سپاه بود( / نیش )استعاره از درد و رنج(
پارادوکس ← سدّ روان )سدّی که در حرکت است متناقض نماست چرا که در حرکت بودن و سدّ بودن ظاهرا باهم جمع پذیر نیستند(

کنایه ← نیش در دیده رفتن )کنایه از دچار رنج و ناراحتی و آسیب شدن(

اش��ک��یبیت 19:♦♦ ف���روم���ی ری���خ���ت  رخ����س����ارش  م���ی دی���دز  آب  ب����ر  زن����دگ����ی  ب���ن���ای 

کنایه ← بنای زندگی بر آب می دید )کنایه از ناپایداری و سستی زندگی و در حال نابودی بودن آن(

ل����رزانبیت 20:♦♦ ام�����واج  س��ی��م��اب گ��ون  آن  م��ی دی��ددر  خ�����واب  در  ت�������ازه ای  خ���ی���ال 

تشبیه ← سیماب گون امواج )موج ها )مشبه( را به جیوه )مشبه به( تشبیه کرده است(
کنایه ← خیال تازه ای در خواب می دید )کنایه از فکر تازه ای در سر داشتن(

واج آرایی ← )نغمة حروف( ← تکرار مصوّت »ا«
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راش��ب��ی آم����د ک���ه م���ی ب���ای���د ف����دا ک��ردبیت 21:♦♦ زن  و  ف���رزن���د  م��م��ل��ک��ت،  راه  ب���ه 

مراعات نظیر )تناسب( ← فرزند و زن
مجاز ← شب )مجاز از زمان(

جنگیدبیت 22:♦♦ و  اس���ت���اد  دش��م��ن��ان  پ��ی��ش  راب���ه  وط����ن  اه���ری���م���ن  ب��ن��د  از  ره���ان���د 

استعاره ← اهریمن )استعاره از دشمن(

خ��ردبیت 23:♦♦ ل��ش��ک��ری  ب���ا  ش��ب��ی  ت���ا  را  اف��ک��ن��دش��ب��ی  خ����ود  س���ره���ا  ز  س����ر،  ت���ن ه���ا  ز 

تکرار ← شب / سر
کنایه ← ز تن ها سر، ز سرها خود افکند )کنایه از کشتن دشمنان(

مراعات نظیر ← لشکر و خود )کلاهخود(

گرفتندبیت 24:♦♦ گِ�����ردش  ب���ر  گ���رد  ل��ش��گ��ر  اف��ک��ن��دچ���و  رود  در  ب���ادپ���ا  ک��ش��ت��ی،  چ���و 

تشبیه ← چو کشتی، بادپا در رود افکند )اسب را به کشتی تشبیه کرده است(
کنایه ← لشگر گرد بر گردش گرفتند )کنایه از محاصره شدن(

جناس همسان )تام( ← چو )وقتی( و چو )مثل و مانند( )این جناس چندان قوی نیست چرا که دو طرف جناس حرف هستند(
واج آرایی ← تکرار واج »گ« در مصراع اوّل

دش���واربیت 25:♦♦ ج��ن��گ  آن  پ��س  از  ب��گ��ذش��ت،  آس���انچ��و  ب���ی پ���ای���اب،  دری������ای  آن  از 

تضاد ← دشوار و آسان
اغراق ← دریای بی پایاب )دریایی که ته ندارد(

تکرار ← آن

چنگیزبیت 26:♦♦ گ��ف��ت  ی�����اران  و  ف���رزن���دان  ک���ه گ���ر ف���رزن���د ب���ای���د، ب��ای��د ای���ن س��انب���ه 

تکرار ← فرزند / باید

ب��ودن��دبیت 27:♦♦ پ��ی��ش  ای���ن  از  ک���ه  آن����ان  ت���ازیب��ل��ی،  و  ت����رک  راه  ب��س��ت��ن��د  چ��ن��ی��ن 

مراعات نظیر )تناسب( ← ترک و تازی
کنایه ← راه را بستن )کنایه از مقابله و مقاومت کردن و مانع دشمن شدن(

مجاز ← ترک و تازی )مجاز از اقوام مختلف و غیر ایرانی(

ام����روزبیت 28:♦♦ گ��ف��ت��م  داس���ت���ان  ای����ن  آن،  ن��ب��ازیاز  ه��ی��چ��ش  ب����ر،  و  ق����در  ب���دان���ی 

مجاز ← امروز )مجاز از این دوران، دوران کنونی(

ملکبیت 29:♦♦ ای���ن  از  خ��اک��ی  وج���ب  ه��ر  پ���اس  رف��ت��ه!ب��ه  ک��ه  س��ره��ا  آن  اس���ت  ب��س��ی��ار  چ��ه 

مجاز ← وجب )مجاز از کوچکترین قسمت(
کنایه ← سرها که رفته )کنایه از کشته شدن(
واج آرایی ← تکرار واج »س« در مصراع دوم

خ����دا دان�����د چ���ه اف��س��ره��ا ک���ه رف��ت��ه!ز م��س��ت��ی ب��ر س��ر ه��ر ق��ط��ع��ه زی���ن خ��اکبیت 30:♦♦

کنایه ← افسرها که رفته )کنایه از از بین رفتن و کشته شدن شاهان(
مجاز ← خاک )مجاز از ایران(
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بسیبیت 1:♦♦ دجله  ک��ه  منه  دل  م��ی گ��ذرد  آنچه  بغدادب��ه  در  گ��ذش��ت  ب��خ��واه��د  خلیفه  از  پ��س 

کنایه ← دل منه )کنایه از عدم وابستگی( / دجله پس از خلیفه خواهد گذشت در بغداد )کنایه از ادامه داشتن زندگی(
اشتقاق ← می گذرد و گذشت )هر دو از مصدر گذشتن هستند()این آرایه برای رشته ریاضی و تجربی نیست!(

کریمبیت 2:♦♦ ب��اش  نخل  چ��و  ب��رآی��د،  دس��ت  ز  آزادگ��رت  ب��اش  س��رو  چ��و  ن��ی��ای��د،  دس��ت  ز  ورت 

تشبیه ← چو نخل )تو )مشبه( مانند نخل )مشبه به( کریم باش( / چو سرو )تو )مشبه( مانند )سرو( آزاد باش(
تشخیص و استعاره ← کریم بودن نخل و آزاد بودن سرو تشخیص است و هر تشخیصی استعاره است(

موازنه ← کلمات در مصراع نظیر به نظیر هماهنگند )گرت - ورت، ز دست - ز دست، برآید - نیاید، چو نخل - چو سرو - باش - باش، 
کریم - آزاد()این آرایه برای رشته ریاضی و تجربی نیست!(

تکرار ← دست / چو / باش


